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前言

　　各主要文化区域大多留存了一些书写的文化经典。
这些经典尽管在形成过程中有着极为复杂的过程，然而其文化的意义却在于，这些经典在事实上持续
影响着该地区群体的“知”与“行”所内含的文化品格和致思方式，它起着某种文化语法的作用。
该群体的每一代人在面对其历史境遇中所出现的问题时，也往往会从那些留存的经典文献中挖掘思想
的支撑点，或对这些思想资源加以重新解释，以便和现实的存在实行对接。
传统的延续在很大程度上是历代知识人对该传统的持续理解和重新解释。
在地理大发现之后，区域之间重要的文化交流，尤其是对思想资源的借鉴，莫过于对经典的翻译和阐
发。
因此，某种经典，特别是那些得到公认、不断被“经典化”的文献，也会以种种方式影响到其他文化
区域，而这种影响又会在特定的历史阶段反作用于这些思想的发源地，南此构成思想文化的自我生长
与外部催生。
　　孔子是春秋战国末期的思想家和教育家，儒家学说的一代宗师，在中国古代思想资源中举足轻重
。
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内容概要

　　《英译之跨文化阐释：以理雅各、辜鸿铭为例》以19世纪中后期出版的两个《论语》英译本为研
究对象，探讨经典翻译中文化的阐释问题。
一个是英国伦敦会新教传教士、牛津大学首任汉学教授理雅各的译本，另一个是中国清末民初有名的
文化保守主义者、被誉为“文化怪杰”的语言天才辜鸿铭的译本。
两位译者和其译作都具有代表性，同时也都颇受争议：理雅各的《论语》，像其庞大的《中国经典》
系列译著一样，一个半世纪以来仍然被许多学者视为儒经翻译的典范之作；另一方面，很多批评者认
为理雅各不仅严重曲解了孔子和儒家的思想，而且其翻译行文生硬、句子冗长，与《论语》简练、含
蓄之风格相去甚远。
辜鸿铭以高度“归化”之策略翻译儒经，英文流畅地道，然又“过”之太甚，“全以西洋之形而上学
释此书”，“失之于增古书之意义”等。
　　《英译之跨文化阐释：以理雅各、辜鸿铭为例》通过对理雅各和辜鸿铭《论语》英译本的对比研
究，试图回答如下三个方面的问题：首先，《论语》（或儒经）英译的历史背景，包括宏观的历史背
景和具体的功利目标是什么？
其次，《论语》是怎样被翻译的？
这也是全文的重心所在。
处于不同时代、来自不同文化传统的译者依据什么样的标准对文本进行解读，又如何对其进行翻译—
—或日改写、转述、增删和言说？
来自不同文化背景的译者是在何种作（译）者意图下使用何种翻译策略来化解翻译中文化的冲突问题
的？
第三，这些《论语》英译本塑造了什么样的孔子形象和什么样的《论语》形象？
这些形象对于中西文化交流和理解有什么意义？
　　《英译之跨文化阐释：以理雅各、辜鸿铭为例》在充分利用中西方传统译论中“忠实传意”和“
再现风格”二元论讨论译本语言特征的基础上，采用功能主义翻译论中的“目的论”（Skopostheorie
）、勒弗威尔的翻译研究理论和加达默尔阐释学中有关“传统”和“前见”参与阐释过程的理论来分
析《论语》的英译实践。
翻译“目的论”认为，翻译像任何人类行为一样乃是有目的、有意识的行动，译者的目的和动机影响
并制约着翻译的策略和具体方法，并进而影响最终的目的语文本之形态和接受状况。
翻译研究学派把翻译和目的语社会中的意识形态和主流诗学等文化因素联系起来，认为翻译受到除了
语言转换之外的一系列因素的制约，翻译无疑是一种有目的的改写行为。
这与“目的论”有相通之处，两者都强调译者、译作和目的语社会。
然而，原作和原语文化在翻译中永远是不能忽视的，任何翻译都是阐释活动，文化经典的翻译更是对
原作和原语文化传统的阐释。
加达默尔的阐释学认为，纯粹理解文本所谓的真实意义的阐释是不存在的，任何阐释活动一开始总是
受阐释者自身传统的影响和限制，基于传统的“前见”是阐释的前提。
因为阐释者“个人的前见比起个人的判断来说，更是个人存在的历史实在”。
经典的开放性和阐释者背后传统的多样性决定了任何理解和阐释都受制于特定时空中的特定传统，因
而也具有独特性。
　　《英译之跨文化阐释：以理雅各、辜鸿铭为例》认为，在《论语》的英译中，不同译者有着不同
的翻译动机和目的，这些动机和目的与译者翻译《论语》的策略和具体方法有密切联系。
理雅各的“学术型”翻译和辜鸿铭所谓“有机整体论”即是如此。
再者，译者背后的文化传统（包括主流意识形态和诗学等），译者的教育和学养、性情、信仰；简言
之，译者的文化立场构成了译者作为文化阐释者自身的“历史实在”，并直接参与文化阐释过程。
因此，不同译者笔下的《论语》传达了不同的孔子形象和儒家学说形象。
笔者通过对这两个译本的考察，探讨文化经典跨语际翻译中的跨文化阐释本质，这正是《英译之跨文
化阐释：以理雅各、辜鸿铭为例》选题的意义所在。
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作者简介

　　金学勤，四川大学外国语学院副教授；主要从事比较文学、翻译与文化研究，尤其关注儒家典籍
在海外的译介和接受。
近年来在《外国文学》、《孔子研究》、《四川大学学报》、《中外文化与文论》、Forntiers of
History in China等中英文权威学术刊物上发表论文和译作十余篇。
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书籍目录
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章 儒经西传与《论语》英译2.1 东西交汇的历史路口2.2 儒经西传与欧美的孔子热2.3 《论语》其书及英
译始末2.4 小结第三章 《论语》英译之动因3.1 “了解你的敌人”3.2 举宝藏以炫示西人3.3 小结第四章 
文内比较：经义传达与风格再现4.1 理、辜译本之特点4.2 误译及其根源4.3 疑难章节的处理4.4 风格及
其他4.5 小结第五章 核心概念英译与文化阐释5.1 《论语》中的核心概念5.2 核心概念的英译5.3 神性与
天道5.4 儒家哲学之浪漫主义诉求5.5 小结第六章 孔子与Confucius：《论语》英译之影响6.1 理、辜译本
的直接影响6.2 译本与孔子形象之建构6.3 小结第七章 余论：经典翻译之悖论7.1 信与美7.2 同与异7.3 古
与今附录一 《论语》核心概念英译列表附录二 《论语》研究英文资料参考文献后记
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章节摘录

　　在国内，直到20世纪末以前，很少有学者讨论过《论语》英译的问题。
最早涉及该话题的当属刘重德教授1988年发表的“《论语》两个英译本比较研究”（《英汉语比较与
翻译》，青岛出版社）；刘教授又于2001年发表“《论语》韦利英译本之研究——兼议理雅各、刘殿
爵英译本”（《山东外语教学》2001年第2期）；对儒经翻译研究最多的当属深圳大学的王辉（著有“
《论语》中核心概念词的英译”等5篇文章）、浙江大学的段怀清（著有“理雅各《中国经典》翻译
缘起及体例考略”等3篇论文）、湛江海洋大学的张小波（著有“关于理雅各和辜鸿铭《论语》翻译
的对比研究”等4篇论文）、上海交通大学的王勇（著有“二十年来的《论语》英译研究”等两篇论
文）、武汉大学的丁四新（著有“近年来英语世界有关孔子与《论语》的研究[上、下]”两篇论文）
等。
除此之外，还有个别学者零星发表的一些探讨《论语》翻译的文章。
如崔永禄的“理解的困惑与译者的意图——阅读《论语》两个译本的札记”（《外语教学》1999年第1
期）、程钢的“理雅各与韦利《论语》译文体现的义理系统的比较分析”（《孔子研究》2002年第2期
）、黄伟的“浅谈《论语》中‘君子’与‘小人’的翻译”（《钦州高等师范专科学校学报》2004
年12月）、魏望东的“跨世纪《论语》三译本的多视角研究：从理雅各、庞德到斯林哲兰德”（《中
国翻译》2005年5月）等等。
　　这些文章由于篇幅所限，大多针对某些译本，举二三五个例子，或作语言学层面的对比研究以评
价其高低优劣，或就译者和译本的某一侧面展开讨论。
应该说，综合起来，这些研究所涉及的范围很广博，而且在各种翻译研究方法的指引下也颇有新意。
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媒体关注与评论

　　本文从众多《论语》英译者中择出理雅各和辜鸿铭的翻译，探讨跨语际翻译过程中的文化阐释问
题，确如作者所言，题材典型，视角新颖，而且具有填补空缺的意义，对于相关领域的学术研究，具
有重要价值。
　　——北京外国语大学马海良教授　　作者突破了传统翻译研究的语言学途径，同时兼顾功能主义
翻译的“目的论”和翻译研究学派的“改写论”，兼顾翻译的语言学研究和文化研究。
兼顾语内研究和语外研究，从宏观和微观的角度深入挖掘，例证丰富，较好地完成了研究目的。
　　——广东外语外贸大学穆雷教授
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